Course Title: TRAN4210 Translation Criticism EisZ:Fin

Course Description

This course aims at expounding the salient features of various text types and the close relationship
between text typology and translation so as to enable students to base their criticism of translated
texts on various corresponding requirements.
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*Prerequisite: TRAN2070 (3070) or consent of instructor.
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Course learning outcome

(*What are the students expected to know and be able to do after taking this course?)

1. Expected to know the aim and procedure of translation criticism; 15 75 a5 150 1 H AZ B2
&5

2. Expected to know the relations between translation criticism and the process, product and
function of translation; 17538l amEL B RE LB, 7 &b S DA L [H I AR

3. To be able to assess a translation from the textual properties; & & #5 S AR EEEAl 5% SC

4. To be able to assess a translation from the translator’s perspective; &1 52 i) FE 5T Ak s

5. To be able to assess a translation from the target reader’s perspective; & {584 1 & P45
(2 3'8

6. To be able to assess a translation from the contextual perspectives. &1 #5155 (1) f i 5T Ak v
P

Course syllabus

(*What are the major concepts and topics to be covered?

The core content/syllabus should be covered by all sections of the same course and selected
topics may be added by individual course teacher. Core content should comprise not less than
50%o0f the course.)

The textual aspects of translation quality assessment (TQA); #a% & & &4l ¥ A ) SCA R 1L
The functional aspects of translation quality assessment (TQA); &:%H & ik K I Th e s
12

3. Relate the translation process to the procedure for translation quality assessment (TQA); &5 &
s A R R T R

4. To assess a translation from the textual properties — phonological, lexical, syntactic and
stylistic; RIFSCAHIER & Fils. F)VE. SCRERFRILRPANRESC

5. To assess a translation from the translator’s perspective — his socio-linguistic, cultural,
economical, political, ideological, religious, etc. affiliations; {¢sEH At EE T2, b, &
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6. To assess a translation from the target reader’s perspective — his user-defined purpose,
acceptance for the translation, etc; 78 FRESCHI H 19 BRE B2 FE R S5 A B 25aT
filiiE L

7. To assess a translation from the contextual perspectives — its impact on the target society: culture,

literature, politics, economy, etc. 1€ s SO aah +h & 2 AR W 52 8 5Pl 3

Assessment type and percentage
(*Please note that the Assessment Type options are “mandatory” by the CUSIS system, no
additional words or options can be added)

pssessment Type options(from o6 rcentage
CUSsIS)
1. Essay test or exam
2. Essay: 70% (1 at end of term)
3. Lab reports
4. Other
5. Presentation: 30% (1 at mid-term)
6. Selected response test or exam
7. Short answer test or exam

Feedback for evaluation

Students are welcome to provide their feedback on the course through ERZHEE A= 175 78 DL 2R 1€ %%
FiEE R

e mid-term questionnaires E2Hf 1 R & EHE

e end-of-term questionnaires EHAE [ & &

e emails EH

Required readings
(What are the topic-by-topic reading assignments?)

1 required reading (topic-by-topic reading assignments are chapters of the book, which are
discussed in weekly tutorials):

1. Reiss, Katharina (1971/2000). Translation Criticism—The Potentials and Limitations:
Categories and Criteria for Translation Quality Assessment. Manchester: St. Jerome
Publishing and the American Bible Society. (First published in German in 1971. English
translation by Erroll F. Rhodes.)

Recommended readings

1. Juliane House (1981). A Model for Translation Quality Assessment. Tubingen: Narr.

2. Robert Kirk (1986). Translation Determined.Oxford: Clarendon.

3. Marilyn Gaddis Rose (1997). Translation and Literary Criticism: Translation As Analysis.
Manchester: St. Jerome Publishing.
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